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Т/ге Те ас/и ո § օք Տառէ Сге§огуу А п Еаг1у А г т е г М а п Са1ес1г15т 
Тгап$1а110п а п й С о т ш е М а г у Ьу К о Ь е г ! \ \ г . ТИогпбоп (Нагуагс ! А г т е т а п 
Т е х էտ а п й Տէսճւօտ, 3 ) С а т Ь п й § е , М а Б з а с Ь и з е и з , 1970 . 

Վսւրդսա|եստւթ|ա.ն и . Դ յ փ գ ո ր ի , Մի վաղ հայկական վարդապետարան, 
р ш г զ Սասայ» յաս և ծա նոթ ուր յ ուս ներ Ռոբերսւ լԼ. Թուքսոնի («Հւսրվարգի հ ա յ -
կական բնագրեր և ուսումնասիրություններ», 3) Քեմբրիջ , Մասաչուսեթս, 1970 : 

Ագաթանգեղոսի էքՀայոց պատմությունը» ա-

մենից շատ օտար լեզուների թարգմանված եր՛-

կերից Է, բայց նրա կազմ ում գտնվող, սակայն 

ինքնուրույն րովանգակութ յուն ունեցող Վար-

դապետությունը ցարդ ամբողքովին չէր թարգ-

մանված դեո ոչ մի լեզվի և ընդհանրապես քիչ 

էր ուսումնասիրված։ 

Այսօր մեր առք և է Ագաթանգեղոսի Վար՛ 

դապևտության առաջին ամբողջական թարգմա-

նությունը (անգլերեն^ իր Համապատասխան ու-

սումնասիրությամբ՝ կատարված Հարվարդի 

(ԱՄ Ն) Համալսարանի գրաբարի և հայագիտու-

թյան դասախոս Ռ. Ք՚ոմ սոնի ձեռքով։ 

Վարդապետությունը Համեմատաբար ման-

րամասն քննարկման նյութ է դարձել г , Ս ար-

գիս յան ի Հայտնի աշխատության մեք^։ Այլոց 

նման նա ևս չի ընդունում այն կարծիքը, թե 

Վարդապետության Հեղինակը կտրող էր 

դոր Լուսավորիչը եղած լինել։ Վա րդապետու-

Հթյունը մեզ Հասած վիճակում դրվել է V դա-

րում: Հեղինակը այն շարադրելիս Հետևել է 

Աստվածաշնշին և, բացի դրանից, իր երկը Համե-

մել եկեղեցու Հայրերի գործերով։ Որպես Վար-

դապետության Հեղինակ, Р, Սարգիսյանն ընդու-

նում է Մեսրոպ Մաշտոցին: Այս տեսակետը, ո ֊ 

ՐԸ Հենվում է Կորյունի այն տեղեկության վրա, 

թե Մեսրոպ Մաշտոցը Հորինել է Vճառք յաճա-

խագոյնք», պաշտպանել են նաև ուրիշները, իսկ 

նորերից նույնը կրկնել է Ն« Ակին յան 

Իր առաք արանում Ռ, Թոմսոն ը Վարդա-

պետության (ինչպես նաև ամ բողք Ագաթանգե-

ղոսի պատմության) Հեղինակի Հարցում այն 

կարծիքին է, Որ դա պետք է քիներ ՍաՀակի և 

Մես՛րոպ ի աշակերտներից մեկը, որը քաշ ծանոթ 

էր՝ ոչ միայն Կորյունի, այլև Եզնիկ Կողբաըու 

երկե՛րին՛: ՚ 

Աժէաք արանի մի զգալի մասը (19 Էք) Հատ-

՛կա՛ցվա՛ծ Է Վարդապետ ութ յան բաոապաշարի 

զննությանը, "ընդ հրում նկատի Է առնված բա-

ռիս աստը իր վւիլիսովւևյ յա կան ու դավանարա-

1 г. Ս ա ր գ ի ս յ ա ն , Ագաթանգեղոս և յուր 

բազմադարյան գա՛ղտնիքն, Վենետիկ, 1890, Էք 

359—408» 

2 Ն. Ա կ ի ն յ ա ն, Մաշտոց վարդապետ 

Հ՛ա ց&կացի, աՀանդես Ամ սոր յաս, 1935, Էք 544 

—545։ 

նա կան տարբեր նրբերանգներով։ Սա մի լուր9 

վերլուծություն Էէ որն անՀ րաժեշտ Է նման աշ-

խատությունների մեք։ Այստեղ /7*. Թո մ սոնը 

զուգաՀե ոներ Է նշում Վարդապետության (բա-

ռապաշարի ու բովանդակության) և Եզնիկ Կող-

բա ցու ու Հաճախապատում ի միջև։ 

Վարդապետության Հեղինակն իր աղբյուր-

ներից նշում Է միայն Աստվածաշունչը, սակայն 

իրականում, ինչպես գտնում Է Ռ. Թոմսոնը, 

նա քաք ծանոթ Է եղել Հույն եկեղեցական Հայ-

րերի /Կյուրեղ Երուսաղեմ ացու, Վարսեղ Կե-

սարացու և ՀովՀան Ոսկեբերանի) մատենա-

գրությանը և օգտագործել Է դրանք։ 

Բ՝եև Ագաթանգեղոսի միջնադարյան թարգ-

մանությունների մեք Վարդապետությունը բաց 

Է թողնվել, այսուՀանդձրձ, այն Հակիրճ ձևով 

մի քանի լեզվի Է թարգմանվել։ Վարդապետու-

թյանը նախորդող և Հաքորդող պարբերություն-

ներում ազդարարվում Է, թե սկսվում կամ վեր-

քանում Է Վա րդապետութ յան բաժինը և այս 

բանը անվ։ոփոխ պաՀպանվում Է Հունարեն, 

արաբերեն և այլ լեզուներով կատարված թարգ-

մանությունների մեք։ րացի սրանից, ինչպես իր 

առա քարանում նշում Է Ռ, Թոմսոնը, կան Հա-

մառոտ թարգմանություններ այլ լեզուներով։ Ա-

գաթանգեղոսի այն Համ առոտ Հունարեն թարգ-

մանությունը, որը գտնվել Է Օքրիդայի ձեռագրի 

մեք (նոր Հայտնաբերված), ունի Վարդապե-

տության երեք պարբերությունների թարգմա-

նությունը (652—654). սրանցից երկուսի թարգ-

մանությունը գտնում ենք նաև Ագաթանգեղոոի 

երկրորդ խմբագրության (Վարք կոչեցյալ) ա -

րաբերեն թարգմանության մեք (Ն. Մառի 

կողմից Հայտնաբերված)։ Հայտնի Լ նաև պրոֆ. 

Ժ. Գա րի թի կողմից Հրատարակված վրացերեն 

մի ձեոագիր, որը Վարդապետության որոշ մա-

սերի վերամշակված թարգմանությունն Է։ 

Ռ. Բ՝ ոմսոնի գրքի՛ Հիմն ական՜ մասն Է կազ-

մում Վա րդապետութ յան գրաբար բնագրի անգ-

լերեն թարգմանությունը։ Հայերեն բնագրի 

Հրատարակիչները միշտ Էլ ձգտել են Ագա-

թանյ/եղոսի ամ բողք պատմությունը բաժանել 

թե Հատվածների, թե' պարբերությունների։ Դեռ 

1822 թ. վենե տիկ յան Հրատարակության մեք 

ԴՒրՔԸ բաժանված Էր 151 Հատվածների, իսկ 

1835 թ. Հրատարակությունը ունի նոր բաժա՛ 
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նում՝ 127 Հատված, որն անփոփոխ պաՀ-

պանված է նաև Հա քորդ Հրատարակություննե-

րում, մանավանդ, 1909 թ. քննական Հրատա-

րակության մեջ։ Վերջինիս Հրատարակիչները 

( т . Տեր-Մկրտչյան և Ս. Կանայանց), բացի 

127 Հատվածից, ամբողջ բնագիրը բաժանել են 

900 պարբերության, ընդ որում Վարդապետու-

թյունն ուներ 76 Հատված (ԻԳ — ՂԹ) և 457 

(259— 716) պարբերությունւ Ռ. Թոմսոնը նույ-

նությամբ պահպանում է պարբերությունների 

բաժանումները և իր թարգմանությունը Համա-

րակալում է ըստ Հայկական բնագրի պարբե-

րությունների, սակայն Հատվածների բաժանու-

մը փոխել է և բաժանել 54 Հատվածի, որոնք 

նա վերնագրել է, օգտվելով քննական Հրատա-

րակության մեջ եղած (բովանդակության ցու-

ցակում) Հատվածների վերնագրերից։ 

Թարգմ անութ յան մեջ Ռ. Թ՛ոմսոնը բարե-

խիղճ է և ուշադիրւ Վարդապետության բաոա-

պաշարի նրա ուսումնասիրությունը ցույց է տա-

լիս, որ թարգմանիչը ամեն կերպ ձգտում է 

բնագրի ոգին ըմբոնելւ Այն պարբերություննե-

րից Հետո, որոնց բովանդակությունը կապ ունի 

Հույն մատենագիրների երկերի Հետ, դրված են 

վերջիններից քաղած Համապատասխան նախա-

դասությունները Հենց Հունարեն բնագրով։ Ր 

դեպ, անմիջապես պարբերություններից Հետո 

են դրված նաև բոլոր ծանոթությունները։ 

IV դարում Հայ եկեղեցու նստավայրի 

Հարցում Ռ. Թոմսոնը Հետևել Է Հ, Գելցերի այն 

տեսակետին, թե Վաղարշապատը կաթողիկո-

սական նստավայր դարձավ միայն V դարում, 

իսկ նախորդ դարում նստավայր Էր Աշտիշատը։ 

Հ, Գելցերը գրում Է. ոԴ գարուս մեջ Վաղար-

շապատ չէր Հայաստանի Հոգևոր մայրաքա-

ղաքը, այլ Տարոնո Աշտ ի շատ քաղաքը Հարա-

վային Հայաստանի մեջշ%։ 

Վերջերս էջմիածնի Մայր տաճարի և II. 

Հռիփսիմ ե եկեղեցու վերանորոգման աոթիվ 

կատարված պեղումները շատ բան բացաՀայ-

տեցին Վաղարշապատի Հնագույն եկեղեցիների 

մասին։ Ц. ՍաՀինյանը եկավ այն եզրակացու-

թյան, որ էջմիածնի Մայր տաճարը Տրդատ Գ-ի 

ժամանակ իր նախնական ձևով եղել է բազի֊ 

3 Հ. Գ ե լ д ե ր, Փավստոս Рյաղանդ կամ 

Հայկական եկեղեցվո սկզբնավորություն, Վե-

նետիկ, 1896, էջ 58։ 

լիկային կաոուցվածքՊեղումների նյութերը 

Հաստատում են Ագաթանգեղոսի ու Ղազար 

Փարպեցու վկայությունների ճշմարտացիությու-

նը այն Հարցում, թե Վաղարշապատը եղել է 

Հայոց կաթողիկոսների աոաջին նստավայրը և 

այնտեղ Հենց Տրդատ Գ-ի ժամանակ եկեղե-

ցիներ են կառուցվել։ 

Այս առթիվ անՀրաժեշտ է նաև ընդգծել 

այն կարևոր պարագան, որ կաթողիկոսական 

նստավայրերը ավելի Հաճախ քաղաքական 

մայրաքաղաքում կամ նրա կողքին են եղել ոչ 

միայն Հայկական անկախ պետականության, 

Ա՛յլև օտար տիրապետության ժամանակ (^վի-

նը մարզպանական և արաբական շրջաններում), 

ուստի ավելի տրամաբանական է, որ կաթողի-

կոսական նստավայրը մայրաքաղաք Վաղաբ-

շապատում լիներ, քան Հեռավոր Աշտ ի շատ ում ։ 

Դե ռ շենք խոսում այն մասին, որ Հունական 

կողմնորոշում ունեցող Լուսավորչի տոՀմի կա-

թողիկոսները Հազիվ թե Համ աձայնեին նստել 

Աշտիշատում, ուր գերիշխում էր Հակառակորդ 

( ասորական) ուղղությունը։ 

Ռ. Թ՛ոմսոնը Հայտնի է իր Հայագիտական 

ուսումնասիրություններով՝ Հրատարակված տար-

բեր ամսագրերում։ Նա Հոդվածներով Հանդես է 

եկել Փարիզում Հրատարակվող «Հայկական ուս֊ 

մանց Հանդեսիս Ե (Հավա տարմ ատ ի Համառոտ 

խմբագրությունը-5) և Զ (Վ^Բէին տարիների Հա-

յագիտական Հոդվածների մատենագիտությունըէ) 

Համարներում, ինչպես նաև Վենետիկ ում լույս 

տեսած «Հայկականքդ ժողովածուի Էջերում 

(Վարդապետության լեզվի մասին)§։ 

Այժմ Ռ. Թոմսոնը ներկայանում Է Հայա-

գիտության Համար շատ արժեքավոր մի աշխա-

տությամբէ որով նա միջազգային գիտական 

Հասարակայնությանն Է ներկայացնում Հայ 

ոսկեդար յան մատենագրության դասական ե ր ֊ 

կերից մեկը։ 

Ա. ՏԷՐ-ՂեՂՈՆԴՅԱՆ 
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